
Unifica e alzati!

Stavo ascoltando un discorso davvero piuttosto interessante oggi, ma la stanza era incredibilmente calda, e 
avevo mangiato molto a pranzo. Così, ho cominciato ad annuire facendomi lentamente cullare dal suono delle 
parole... MA, nel tentativo di rimanere sveglio e pensare, ho iniziato ad ascoltare davvero attentamente, e 
provavo a tradurre nella mia testa quello che stavano dicendo in esperanto!

Ho annotato tutte le parole che non ho potuto tradurre e successivamente ho cercato di costruire dei significati 
per loro. E uno dei miei preferiti era "unificare". Non avevo idea di come si traducesse la parola "unificare", 
così ho pensato di crearla per conto mio.

Dato che "unu" è la parola per "uno", e il suffisso "ig" significa "per causare / rendere <radice>", allora 
"unuigi" = "fare uno / unificare / unire (qualcosa)"!

La costruzione di parole in esperanto vince! Pensavo fosse abbastanza carino. Più tardi ho cercato, per 
confermare, e ho trovato questa definizione in Reta-Vortaro:

• kunigi plurajn objektojn en unu tuton = assemblare diversi oggetti in un tutt'uno
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